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Y CcTaTTi PO3rNAAAETLCA NUTAHHA BMICTY TaKOro MOHATTA, AK «peanisa» y Nepeknaflo3HaB4OMy acneKTi, NOro MOXOAKeHHS,
0cobAMBOCTI Ta icHYIOYI cnocobu nepeknady NOAIGHMX NiHIBICTUYHMX OAMHMLbL HA YKPaATHCbKY MOBY. ABTOPKM CTaTTi BM3HAYa-
10Tb TPYAHOLL, AKI BUHMKALOTb Nig, Yac nepeknagy peanii 3 MoBU-OpUriHany XyA0XHbOrO TBOPY Ha MOBY YMTaya, HaroioLWyoum
Ha 3HaYHi poni ocobucTocTi Nepeknagaya, AKUIA AeAKOK MipOH CTAE CNiBaBTOPOM KiHLEBOro TPaHChOPMOBAHOMO TBOPY, adxe
NOBUHEH MaWCTePHO NepeAaTy He JnLLe 3MICT CAiB-peaniit, ane 1 36epertv HaLlioHabHUIA KONOPUT TBOPY-opuriHany. ObpasLum,
AK HalbiNblW rPYHTOBHY, Knacudikalito peaniit 3a NnpeamMeTHO 03HaKoto, 3anponoHoBaHy C. |. Baaxosum T1a C. M. ®nopiHnm:
reorpadiuHi peanii, eTHorpadiyHi peanii (NobyT, Npawa, MUCTELTBO i KyabTypa, eTHIYHI 06’€KTH, MipK i rpowi), cycninbHo-noni-
TWUYHI peanii (aaMiHICTPaTMBHO-TEPUTOPIaNbHMI YCTPIN, OpraHu Ta Hocii BAaaw, CycniNbHO-MNOMNTUYHE XKUTTA, BiiCbKOBI peanii); Ta
BMOKPEMMBLUM HalbiNbLL ZOpeyHi cnocobu nepeknagy peaniit: 1) nepesaya «6e3 nepeknagy» / TpaHCKOZyBaHHA — TPAHCKPUNLLS,
TpaHcniTepawis; 2) nepexknag peaniit — KaabKyBaHHA, ONUCOBUIA NEPEKNAL, METOA ynodibHeHHS, rinepoHimiyHe nepemmeHyBaH-
Hfl, KOHTEKCTYaIbHUI Nepeknaz, aBTOPKM CTaTTi NOAAKTb NPUKAAA aHaNi3y NepeknajaLbkux TpaHchopMaLLiii Ha maTepiani TekcTy
TBOpPY onosigaHHsa A. K. loina «CkaHgan y boremii» yKpaiHCbKOK MOBOI. AHaNi3 BKtOYAE y cebe 3aranbHuii nepenik ycix peanii
TBOPY, PO3MOAiN iX 32 NPeAMETHO 03HAKOI Ta 33 CNOCOHOM NepeKnaay, 3 BUOKPEMAEHHAM IXHbOTO NPOLLEHTHOrO CMiBBigHOLIEH-
HS, @ TAKOX, ZOCNIAKEHHA poboTM M. A. IMUTpeHKa — nepeknasaya TBopy. Y nepcrneKkTMBi NAaHyoTbCA NoLaNbLi LOCNILAKEHH:
nepeknafaLbkux TpaHchopmaL,iit peanit XyAoKHIX TBOPIB Pi3HWUX MUCbMEHHUKIB.

KniouoBi cnosa: rinepoHimiyHe nepeiMeHyBaHHs, KaNbKyBaHHA, KOHTEKCTYaNbHWI Nepeknas, MeTog ynoaibHeHHs, onuco-
BWI1 Nepeknag, nepeknagaLpki TpaHcdhopmali, peanis.

Petrushova N., Kravchenko V., Petrovych O. Peculiarities of British realia’s translation in “Scandal in Bohemia” by A. C. Doyle
into Ukrainian. The article deals with the content of such a concept as “realia” from translational standpoint, its origin, features
and existing ways of translating such linguistic units into Ukrainian. The authors of the article determine the difficulties that arise
during the translation of realia of original artistic works into the language of the reader, emphasizing a significant role of the per-
sonality of an interpreter, which to some extent becomes a co-author of the final transformed work, because of necessity to trans-
fer skilfully not only the meaning of words-realia, but also to save the national specificity of the original. It was chosen, as the most
thorough classification of realia on a subject matter proposed by S. I. Vlakhov and S. P. Florin: geographical realia, ethnographic
realia (everyday life, work, art and culture, ethnic objects, measures and money), social-political realia (administrative-territorial
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system, authorities and holders of power, socio-political life, military realia); and were distinguished the most appropriate ways to
translate realia: 1) transfer “without translation” / transcoding: transcription, transliteration; 2) translation of realia — hyperonymic
renaming; loan translation; contextual translation; method of assimilation; descriptive translation; and the authors of the article
submit an example of an analysis of translation transformations in the text of the work “Scandal in Bohemia” by A. C. Doyle in the
Ukrainian language. The analysis includes a general list of all realia of the story, the distribution of them on a subject matter and by
way of translation, with the separation of their percentage ratio, as well as the study of the professional work of M. A. Dmytrenko,
a translator of the story. In future, further work is planned in the field of research on the translation transformations of various

writers’ literary works.

Keywords: contextual translation, descriptive translation, hyperonymic renaming, loan translation, method of assimilation,

realia, translation transformations.

1. BCTYII

JlekcuKa, 110 XapaKTepU3ye eTHOKY/IBTYPHY CIlelu-
diKy meBHOT'0 HapoAy, PUBEPTAE yBary Ao horo ictopii
Ta KyJIbTypH, NOOYTY Ta TpaAuLil, BxKe JOCUTb JJOBTUI
4Yac € npejMeTOM JOC/IiJXKEeHHA AK [Jis JIHTBICTIB, TaK
i insa nepeksazo3HaBLiB. KoxkHa MoOBa € NeBHUM Bi-
JloOpaXKeHHSIM KYJIbTYpU OyAb-sIKOI Hallii, BOHa Hece B
c06i ceMaHTUYHUHN KO/ HApOAY; yCi 3MiHU y colliasibHO-
My >KUTTi COIIbBHOTH HEOAMIHHO 3HAXOJAThb BiAOUTOK
y MOBI, peasi3yl04uchb y IeBHUX HOBUX CJI0BAX YU CJIO-
BOCIOJIyYeHHAX ab0 Ha/Jlalouu HOBe 3HAUYeHHs BKe ic-
Hy104YUM. TOMy JOCUTb 4aCTO BUHUKAIOTh TPYAHOILI Mif,
yac nepekJsiafly NoAiGHUX JIEKCMYHUX OJWHMUILb, aJpKe
Ll KaTeropis cJiB JOCUTb YaCcTO He Ma€ aHaJIOTIB y iH-
LIMX MOBAX Ta HAJIEXKUTD 10 CYyTO HalliOHA/IbHOI JIEKCHU-
KU, 3p03yMiJIol [iJ1d OKpeMol Halil Ta 4y»Koi AJid iHIIO],
a 0TXe, NOTpebye NMOSICHEHHS Ta aZleKBaTHOI nepejayi
nij yac nepekJyazgy. Oco6MBO 1Lie CTOCYEThCA NepekJa-
Jy XYZ,0)KHIX TBOPIB, KOJIU IlepeKJIaiad He Ma€ [1paBa 3a-
MiHUTH yBeChb Habip MoAIOHUX OUHUILIb, SIKi Hapa3i Ha-
3MBaIOTh peasifiMy, IEBHUMHU aHAJIOraMU PifiHOI MOBHY,
11106 He BTPATUTU KOJIOPUT iHIIOMOBHOI JIiCHOCTI.

MeTo 0 Hamoi po6OTH € AOCTI[KEHHS TaKOTO
MOHATTS, K «peasif» 3 TOYKU 30py IepeKsaZ03HaB-
CTBa, 30KpeMa 0COGJIMBOCTEN peasiii Ta TPYAHOILIB, 3
AKUMU 3yCTPiYa€EThCA NepeKajad y XoAi IXHbOI Iepe-
Jladi iHII010 MOBOO, iCHYIOUHX CIIOCO6iB mepekaay Ta
kJacudikallili, a TakoX BTiJIeHHS X HAa TPaKTUI y X041
aHaJsi3y onoBiganH4 A. K. [loiina «CkaHjan y boremii».

AKTyanbHICTBH [JOCHiKEHHA 3YMOBJIEHO
HeoOXiHICTI0O Oi/blI JeTaJbHOTO JOCTiPKEeHHS pea-
JIili, ki MO’KHA 3HAUTH y XyA0XKHIH JiTepaTypi pisHUX
KpaiH, Ta cnenndikoio iXHbOro nepek/aajy, a/Xke BOHU
BiZjo6pakaloTh MeBHi icTOpUYHi, reomosiTUYHI, coli-
aJIbHO-KYJIBTYPHI 0COGJIMBOCTI PO3BUTKY Halii, 3aB-
JAAKHA YOMY MOXKJIMBO Kpallle 3p03yMIiTU MeHTaJiTeT Ta
KUTTA Ti€l 4M iHWOI cniyibHOTHU. [lepeksazaoyu Tek-
CTH, 1110 MICTATH peaiii, Nepekaasay 3yCcTpidaeTbcd i3
JIBOMa OCHOBHHUMMU TPYAHOLIAMHU: BiZICYTHICTb Yy MOBI
rnepekJaZy BiAMOBiAHUKA Yyepe3 BiACYTHICTb y HOCIIB
i€l MOBU 06’'€KTa YU MOHATTS, SKUU MI03HAYAE peasis,
Ta HeoOXiJIHICTb, pa30M 3 IIpeJMeTHUM 3HaYeHHSM pe-
azii, mepefaTy KOJIOPUT, HalliOHa/bHE Ta iCTOpUYHE
3abapBJieHHs NOHATTA. CaMe TOMYy HeobxiHO GisbIlie
yBaru NpUAINATH crocob6aM BUpillleHHs JaHUX Npo-
6J1eM Ta CTBOPUTHU [IEBHY CUCTEMY iXHbOTO TOKPOKOBO-
ro nof0J1aHHS.

[IpeaMeToM AocaimkeHHs € BcebiYHUN aHAi3
BMICTy TaKOro MOHATTS, K «peaslisi», cocob6iB mnepe-
KJaay Ta kJjaacudikauii peasniit, 06’ekToM goci-
JDKEeHHs — yCsl BUOKpeMJIeHa KiJIbKiCTh peasiii onmoBi-
naHHd A. K. [loitna «Ckanpan y Boremii» («A Scandal in
Bohemia»).3 a B 1 aHH,gKi MU CTaBUMO: JOCTIJUTH
icHyto4i HayKOBi POGOTH CTOCOBHO MOHATTS «peastisi»,
kJacudikauii peaniii Ta cnoco6iB IXHbOTO Nepekaaay,
BUOKPEMUTH HaMOIIbII JOpeyHi Ta AOLiNbHI 3 HUX ¥
dopmaTi Haloro JocCaipKeHHs, MpoaHai3yBaTu Opu-
riHanpHu TBip A. K. [loitna «Ckangan y Boremii» Ta
nepeksag M. A. IMUTpeHKa Ha BMIiCT peaJiiii Ta ckJac-
TH iXHIN CIKCOK, BiI3HAYMBILY IPHUHAJIEXKHICTD 10 NeB-
HOT0 THUIIy Ta CNOCi6 NnepekJazy, Ha OCHOBI LIbOI'0 3pO-
O6UTH BUCHOBKH 1110710 cieiUPiku nepekaajy XyA0oxKHIX
TBOPIB Ta 0COG/IMBOCTEN pO6GOTH NepeKiasiaya 3 TaKU-
MU OAUHULAMU.

Anani3z ocTaHHiIX HayKOBUX pOGIT AOBOAUTDH, LIO
npob6JsieMaM BU3HAYeHHsS 0COBJHUBOCTEN MOHATTS «pe-
aJslisi» Ta croco6iB nepeksaAy peasniii NpucBsiYeHO Be-
JIUKY KiJIbKICTb Mpalb BITUM3HSAHUX Ta 3apyOiKHUX Ha-
YKOBIIiB. 30KpeMa, MU 3BepPTaJINCs [0 HAQyKOBUX 0P06-
kiB JI. C. bBapxyzaposa, B. B. Bunorpazosa, C. I. BraxoBa
ta C. I[I. ®nopina, P. II. 3opiBuyak, K. 10. Kignunj,
B. B. KomrinoBa, O. B. Pe6pig, JIl. H. Co6oJieBa,
A.B. ®efopoBa Ta iH.

Y nmnepek/saJo3HaBYMUX IMpalAX CJAOBO «peasid»
K TepMiH BHepiue 6yso BxuTO A. B. PesopoBuM y
1941 poui y moHorpadii «[lpo xynoxHilt nepexsiagy.
Ha #ioro fyMKy, HAeTbcs He NMPOCTO MPO «CJIOBA, 110
M03Ha4YalTh peasii», a Mpo «CJI0Ba, 10 MO3HAYAITh
HaljioHa/IbHO-cnienndiyHi peasili CycmizIbHOTO KUTTH
i MmaTepianbHOro nNo6yTy» [18, €. 89], To6TO peasnis gk
MOHATTS — GaraTo3Ha4yHe 3a CBOEI CYTTIO Ta MICTUTb
IIMPOKUH CIeKTp MaTepiajJbHUX i aBCTPAKTHUX J,eHO-
Tauid. ¥ nojasblIUX Npauax JOCAiJHUK, 1[0 3pOOUB
YMMaso [/l BUBYEHHS peaJsiili, Al 0OGI'PYHTYBaHH:A
ixHbol ksaacudikanii Ta cnoco6iB BiATBOpPeHHS IXHix
JyHKLIN y nepekJafi, 3aJIMIIUBCS BipHUM TaKOMY po-
3yMIHHIO TepMiHY «peaJiis». Ha 1yMKy B4eHOr0, MOKHa
BCTAHOBUTHU Pi3Hi rpynu Ta miarpynu peasniit 3a o3Ha-
KO0 IXHbO1 HaJ/IeX)KHOCTI 0 Ti€i yu iH1oi cdepu maTtepi-
aJIbHOTO MOOYTY, YXOBHOTO XKUTTHA JIIOAUHH, CYyCliJb-
HOI AiAJILHOCTI, 10 CBITY PUPOAMU i TOLLO.

TepMiH «peastifi» TakoX MOXHaA 3HAWTH Y poboTax
[ B. lllatkoBa 1952 poky, 110 CTOCYIOTbhCS MPOGJIEM
nepekJiasly 6e3eKBiBaJ€eHTHOI JIEKCUKH, B SIKUX [0-
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CJIIJHUK 3a3Ha4yae, 1[0 HAUTUIIOBIIIO MO/IOHOK JIEK-
CUKOIO CJIiJi BBaKaTH BJIACHI iMeHa 1 cJ10Ba, 1110 ITO03Ha-
4alTb «HaljioHaJbHO-cnenuiyHi peanii» [20, c. 57],
TOOTO aBTOP BKJIIOYAE HallioHaJbHI peasii A0 ckaaxy
6e3eKBiBaJIEHTHOI JIEKCUKH, 1[0 BUMarae oco6JMBOro
nixony o mepekJanay, norpebye Tpanchopmanii Ta
nosicHeHb. Y ToMy xk 1952 poui JI. M. Co60/1€B BXKUBa€
TEepPMiH «peaJslig» y CydaCHOMY PO3yMiHHI i HaBIiTb Ja€
HoMy [OCUTb BU3HaueHy JediHinito: «TepminoMm “pea-
Jii” mo3HavyawTh NMo6yToBi i cnenudiyHi HalioHaMbHI
CJ10Ba ¥ 3BOPOTHY, 1[0 HE MAIOTh €KBiBaJIEHTIB ¥ MO6YTi,
a 0TKe, i B MOBax iHUIKUX HapofiB» [16, c. 290]. BtiMm, ne-
peksaZ03HaBellb BiHOCUTD [0 peaJiii i mpucnais’sa ta
NPUKAa3KH, 110 He € 30BCIM KOPEKTHUM, aJiKe JIUILIEe OK-
peMi KOMIIOHEHTH NPUCIIB'ST MOXKYTbh BUCTYIIATH pea-
JIISIMH, 10 TOT0 2K €KBiBaJIeHTH peaJlisiM BCe K MOXXJIUBO
nifjibpaTy, Xo4a BOHU U OGYAyTHb BiJpi3HATHCS JesKol
MIpOI0 3a CBOEK CEMAaHTUKOIO.

B ykpalHCbKOMy IepekJ/aJl03HaBCTBI TepMiH «pe-
anisg» Bnepwe BukopuctoBye O. JI. KyHasiu y mpauni
«[lepeknasanpbka MHUCAb 1 Nepek/aaZalibKUN HeJo-
Mucen» (1954), mifkpec/iro4Yd MNPU LbOMY HEMOX-
JIUBICTh TNepekJsiaZly peasiii, HampuKJaj, NiCEHHOTO
dopmaTy: «f cxunbHUM BBaXKaTH HAPOAHI micHi aHas0-
FIYHUMU peaJsliiM JaHOTrO HapoAy, 110, K PaBUJIO, He
nepekaaJlaloThCsa» [UUT. 3a 12, c. 104]. 3 HUM YacTKo-
BO noromxyetbcs B. B. KonTisioB, sikuil y BU3HauYeHH]
peasiéi aKLleHTY€e yBary Ha Mi>KMOBHOMY 3iCTaBJIEHHI.
30KpeMa, AOCHIJHUK Ha3uBa€ peaslisiMu CJ0Ba, 110 I0-
3Ha4yaloTb NpeJMeTU Ta ABHUILA, HEBiLOMI MOBI Iepe-
kjaay [10]. [3 yboro TBep/»KEHHSI BUXOAUTbD, L0 CJIO-
Ba MOXYTb OYTH peasiisiMU B OfiHIi MOBi, ajsie He 6yTU
TAaKKMMHU B iHILIIH, IPOTe, HA HALLLy YMKY, TaKi JIEKCU4Hi
OJMHULI BCe > BUMAaralmTb NeBHUX TpaHchopMalii
i yac nepekJjajgy, afpke He BCi IX MOXHa 3aJULIUTH
y CBOEMY OPUTiHAJBHOMY 3BYKO-JIITEPHOMY BUIJIA/L
KoxeH nepeksaZiau NOBHMHEH BiAlIyKaTH ifeaJbHUN
6aslaHC nepejadi peasiil Xy/0)KHbOTO TBOPY, 3 METOIO
36epeXeHHs] OPUTiHAJbHOCTI TBOPY, HOro HaljioHAIb-
Hol crnenudiku Ta [JJs TOro, 106 He MepeHaCUTUTHU
He3pO3YMIJUMH, UYXKUMU JAJs1 COPUUHATTS CJI0BaMU
OKO YMTaya IHIIOro KyJIbTYPHOTO OCEepPesiKy.

2. NEPEK/JIAZO3HABYI ACIIEKTH IOHATTA
«PEAJIIA»

BuB4yeHHs peasiii He BTpayae aKTyaJdbHOCTI i
Ha Cy4aCHOMY eTalli JIHTBOIlepeKJaJalbKUX JOCIi-
JOKeHb, CBiJUEHHAM 4YOMY € JOCJi/PKeHHs 6araTbox
YKpalHCbKUX HAYKOBLIB y rajysi NepekJaJ03HaBCTBa.
[IpoaHasisyBaBIlM IXHi pO6GOTH, MU XOYEMO 3yITUHUTHCS
Ha BCeO6iyHINM XapaKTepPUCTHUL MOHATTS «peasisi» 3 TOY-
KM 30py NepeKJ1a/l03HaBCTBa, JiOpaTH JOL/IbHY Y MeKax
HalIOoTo AoCaiKeHHs Kiaacudikalito peasiif, BAOKpeEMHU-
TU TPYAHOIL, 3 AKUMHU 3yCTPIYA€ETbCA NepeKaafad y Xohl
nepejadi peasiit oaHiel MOBH iHIIOO, Ta CTBOPUTHU BJIaC-
HY CUCTeMy IXHBOTO NOZ0JIAHHA Ha OCHOBI BU3HAYEeHHH
HeoOXiZJHUX IKOCTel NepekJ/azaya Ta JOLiJIbHUX CIOCOo-
6iB nepekJa/ly TaKUX JIEKCUYHUX OUHUILb.

Binbuiicth yKpailHChKUX HAyKOBIiB AiNLLINA 3roAy,
1110 peaJiii HaJIeXKaTh JAesIKO0 Mipoto /10 6e3eKBiBasIeHT-
Hol sekcuku. K. 10. Kignuug, ska BUBYa€e icTOpU4YHI
peasii Ta TUMoJIOTiI0 MPUNAOMIB IXHBOTO MepeKIaay, 3
OTJISIZY Ha CNiBBiZJHECEHICTh 3 MOHATTAMU «Oe3eKBiBa-
JIEHTHA JIEKCUKa», «eK30TU3M», KTepPMIiH» Ta «JIaKyHa»
(BimcyTHicTb B 0/{Hi} i3 MOB HaliMeHyBaHHS TOTO YU iH-
IIOr'0 MOHSATTS), BU3HAYAE, 1110 Oe3eKBiBa/ieHTHA JIeK-
CUKa — IOHATTA Jelllo IKpIle, eK30TU3MHU He NlepeKia-
JAIOTbCA 1 He MalTb 4acOBOI HaJIEXKHOCTI, TepMiHaM
He NpUTaMaHHa eTHOHALiOHa/bHAa KOHOTALifl, BOHU
3aCTOCOBYIOThCSl ¥ cdepi HAYKH, CTBOPEHI IITYYHO, a
JIAKYHU NPUPIBHIOIOTHCS CKOpillle o 6e3eKBiBaJieHT-
HOI JIEKCUKH, aJ{ke UeThCs He PO HEMOXJIMBICTb BU-
paKeHHs L|bOr'0 MOHATTA 3ac06aMU MOBHU INepeKJIany,
a Jiyie Ipo BiACYTHICTh y HiM OAWHULI aHANOTiYHOTO
piBHA [JJi1 NO3HA4YeHHs LbOro MoHATTA. JocaijHunsa
CTBEP/KYE, 1[0 HAMOGIAbLI BiATOBIAHUM TepMiHY «pe-
a/lisi» MOXHa BU3HATHU CJIOBOCIIOJNYYeHHA «ETHOKYJIb-
TypHa JIeKCUKay», 1[0 MICTUTb y c0bi Hailbinblie yuc-
JIO KOMIIOHEHTIB, Kl XapaKTepU3yloTb IIeBHE MOBHe
asue [9, c. 30], i ;Ja€ HACTyMHe BU3HAYEHHS peaslisiM:
«Peauii - e cs10Ba i ci0BOCIIONIyYeHHS, IKi HA3UBAKOTh
ABMILA, NpeJAMeTH, 00'€KTH, NPUTAMaHHI AJI XKUTTS,
no6yTy, KYyJAbTYypH, COLia/IbHOI'O Ta iCTOPUYHOIO pPO3-
BUTKY OZJHOT'0 HapoJy i Maike HeBiJjoMi iHIIOMY Hapo-
JI0Bi; BOHU BUPaXXalOTh Hal[ioOHaJIbHUM i (a60) YacoBUH
KOJIOPUT i 3a3BUYall He MAlOTh TOYHHUX BiINMOBiHUKIB
B iHWINM MOBIi, MOTPe6GYIOTH 0COBJUBOrO MiAXOALY MpU
nepekjaafi» [9, c. 30-31].

YTiM, HalMoBHille NUTAaHHS peasid BUCBITIIOE
P. II. 3opiBuak, Ha AOCHIJKEHHS SKOI MOCUJIATbHCA
Mailxe yci cyyacHi 3HaBIi IbOTO MUTAHHSA. AHTJIILUCT-
¢dpazeoJior, paxiBenb i3 TEOPETUYHUX Ta NPAKTUYHUX
aCIeKTiB IepekJady, HayKOBULA JOC/AIpKyBala IHU-
TaHHA peaJlii [PYHTOBHO Ta NOIJUGJEeHO, aBLIU TaKe
BU3HAYeHHS LbOMYy NOHATTIO: «Peasii - 1e MoHO- i
noJiiJIeKceMHI OAWHULI, OCHOBHE JIEKCUYHe 3HaYeHHS
SIKUX BMiljae (B miaHi 6iHapHOTO 3icTaBJjieHHs) Tpa-
JUILIAHO 3aKpinJieHuH 3a HUMU KOMILJIEKC eTHOKYJIb-
TypHoi iHdopMarii, 4ykoi A/ 06'€KTUBHOI JilicHOCTI
MOBHU-cnpuiimMada» [8, c. 58]. Takuil rHyukui niaxizg g0
pO3yMiHHS peaJiili 103BOJISIE T06AYUTH B HUX «KATEro-
pito 3MiHHY, BiIHOCHY, sIKa BUCTYIIA€ YiTKO mpu GiHap-
HOMY KOHTPACTUBHOMY 3iCTaBJIeHHI KOHKPeTHUX MOB
(i xynbTyp)», a «06CAT peasniii MOBU-AKepesia MOCTil-
HO 3MIHIOETbCS 3aJIeXKHO BiJj CJIOBHUKOBOIO CKJIaJLy
I[iIbOBOI MOBH, 0COGJIMBOCTEN MaTepiajbHOI i JyXOB-
HOI KyJbTypHU-CHOpHUIMaya, Bifi iHTEHCUBHOCTI KyJib-
TYpHUX | €THIYHUX KOHTAKTIB BiANOBIJHUX MOBHHUX
KoJIeKTUBIB» [8, c. 58]. P. I1. 3opiBuak 3a3Hayag, 1110 «Ha
BiAMiHY BiJ| iHLIKX JieKkceM, siKi HeCyTh y co6i BiJOUTOK
HallioHa/JIbHOI CBOEPIAHOCTI, Ky/abTypHa iHbopMariis
peasniii € «eTHOYHiKaJbHOWO». «SIKIIO CI0BO — Ije Mi-
KPOCBIT, y SIKOMY BiJjo6pakeHO NeBHUM pparMeHT pe-
JIbHOCTI, TpaBUJIbHE ab0 HellpaBUJ/IbHE YSBJIEHHS PO
Hel, TO peaJlid, 3aBJAKU €THOKYJIbTYPHOMY KOMIIOHEH-
TY, 0COGJIMBO BUJIJISETHCA 110A0 LbOro. | AKI0 y mpo-
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Leci nepeksasy Bif0yBa€TbCsA 36JIMKEHHS, 3ITKHEHHS
He TiJIbKU Pi3HUX MOBHUX CUCTEM, a U Pi3HUX KYJbTYP
i quBinisani, To ocob6nBO pesnbedHO 1el mpolec BuU-
CTyTaE caMe NpU NepekJaji peaniii». Ha ;yMKy BueHo],
BUHUKHEHHsI peaJlil He 3a/1eXUThb BiJj HAlUX YIOJ0-
6aHb, BOHU 3yMOBJIEH] CyCIiJIbHOIO HEeOOXiIHiCTIO, Mo-
3aMOBHMMHU YMHHUKaMHU. Peanii HanexaTb no gude-
peHLiHHUX MOBHUX siBUIL [8, c. 40].

Mu noginsiemo Touky 3opy P. [I. 3opiBuak Ta ¢pop-
MYJIFOEMO TaKe BUSHAYeHHs [TOHATTS «peastisi» 3 TOUKU
30py IepeKJiaZl03HaBCTBa: peaJiil — Lie MOHO- Ta I0JIi-
JIEKCEMHI eTHOYHiKaJIbHI JIeKCU4YHI OAWHUL, AKi Ha-
3MBalOTh SIBUILIQA, IPeIMETH, 06’'€KTH, NIpUTaMaHHi A5
YKUTTS, TOGYTY, KyJIbTYPH, COLiaJIbHOTO Ta iCTOPUYHO-
ro PO3BUTKY OZJHOTO HapoAy Ta 4yxXi A/ 06'€KTUBHOI
JilficHOCTI iH1IOTO0, HaNeXaTh 10 AUudepeHL[iHUX MOB-
HUX SIBMII i 3a3BU4Yal He MalOTh TOYHUX BiJIIOBiJHUKIB
y iHuIi#t MoBi i TOMy noTpe6y0Th 0COGJIUBOrO MiAX0AYy
[IpY NepekJiazi.

Be3yMoBHO, HalnepmMM KPOKOM JJs1 NOJ0JaHHSA
TPYJHOLLIB i/ Yac nepekJaJy peasii € eTan BUOKpeM-
JIeHHSl peJiIeBaHTHUX JIEKCHYHUX OJWHMIb Y TeKCTi
XyJl0’)KkHbOTO TBOpY. Ha Hally fyMKy, Ha TOYaTKOBOMY
eTani po60TH NepeksaZiad Mae CTBOPOBATH OKpeMUH
CIUCOK i3 eTHOKYJbTYPHUX JieKceM-peaJsiiii, K BHY-
TpilHiX, Tak i 30BHIMHIX. A/>)Ke B KOXHill MOBi icHye
BeJIMKa KiNbKiCcTb peasill, siki Biapi3Hsa0ThCA oiHA Bif,
0/1HOI 3a CBO€E POPMOIO, IEKCHYHUMHU, GOHETUIHUMHU
Ta MOpPQOJIOTIYHUMU OCOGJMBOCTAMU. TaKUM YHHOM,
icHye noTpe6ba knacudikarii peasiit, ocKiJbKU 1€ AaCTh
MOJIUBICTb OXapaKTepu3yBaTH L0 cllelUPiuHy Jiek-
CHUKY, BIOPS/IKYBATH i, 3aB/AIKM YOMY Jierile 6y/e BU-
pilllyBaTH NUTaHHSA LOA0 Bi[TBOPEeHHs peasii iHIIOWO
MoBo10. EuHOI Kinacudikalii peasniii Ha cboroAHILIHIM
JleHb HeMag, JOCAIJHUKY NIPOIOHYIOTh Pi3Hi IXHI TUIIY,
6epy4d 3a OCHOBY Ti UM iHII NPUHIUIN. 3aJ€KHO Bij
TOrO, IKe MMOHATTA [I03HA4YalTb pealil, IX MOXHa po3-
JUINTH Ha Pi3Hi rpynu; BOHU MOXKYTb OYTH iCTOPUYHU-
MM, eTHIYHUMHU, TOOYTOBHUMHU Ta iH.

PosrisiHyBLIN kJacudikanii peasniit
B. C. Bunorpagosa [3], JI. C. Bapxymaposa [1],
I [I. Tomaxina [17], A. B. ®egopoga [19], P. I1. 3opiBuak
[8] Ta iH., BBaXXaEMO OAHi€l0 3 HAUIPYHTOBHIlIMX
kJacudikauito, s3anponoHoBaHy C. . BsaxoBuM Ta
C. I1. ®nopinum [4; 5], aki BuB4Yasu peauii mijg pisHu-
MU KyTamu 30py. Kinacudikanis peaniit mae Bigoy-
BaTHCS, Ha IxXHIA MOrsgj, TakUM 4yuHOM: 1) mofin 3a
npeaAMeTHOI0 03HaKolo (reorpadiysi peasii (HaliMmeHy-
BaHHS 00€KTiB QizuyHOl reorpadii, B TomMy K uucii i
MeTeopoJioril; HaliMeHyBaHHs reorpadiyHuX 06’€KTiB,
MOB’SI3aHUX i3 JisJIbHICTIO JIIOAWUHU; HallMeHYBaHHS
eHzieMikiB); eTHorpadivHi peauii (no6ym: a) ixa, Hanoi,
o6y TOBI 3aK/a/iU Ta iH.; 6) oJiexka (BKJIIOYHO: B3yTT,
roJIoBHi y6opu Ta iH.) i npukpacy; B) *XUT/10, Me61i, 1o-
CyZ, Ta iH. 06J1a/JHAHHS; T) TPaHCIOPT (3acobu Ta «BO-
[ii»); npays: a) aroau npati; 6) 3HapsAAs nparii; B) op-
raHisaria npartji; Mucmeymso i Kyabmypa: a) My3uka i
TaHIi; 6) My3u4Hi iHCTpyMeHTH Ta iH.; B) {osbKJIOp;
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) TeaTp; A) iHIII MUCTeNTBa Ta NpeJMeTH MHUCTELTB;
€) BUKOHAaBIli; %K) 3BU4al Ta pUTyasy; 3) CBATa Ta irpy;
i) Mmidosioris; K) Ky/bTH; J1) KaJleHJap; emHiYHi 06 ekmu:
a) eTHOHIMU; 6) Mpi3BUChbKa (3a3BUYal KapTiBIUBi a60
06pa3/iuBi); B) HallMeHyBaHHS 0Ci6 3a MiclieM MpoXKu-
BaHHS; Mipu i 2powi: a) ofuHULI Mip; 6) rpoioBi oau-
HUIi; B) MIPOCTOMOBHI HaliMeHyBaHHs Mip i rpouieit);
CyCHiNbHO-NOJITUYHI peanii (adminicmpamueHo-me-
pumopiaabHuli ycmpiil: a) aiMiHiCTpaTUBHO-TEPUTODI-
aJIbHI OAMHUIL; 6) HAacesleHI MYHKTH; B) JleTasli Hacese-
HOT'0 IYHKTY; 0p2aHu ma Hocii a1adu: a) opraHu BJaaJu
(HapogHi 360pH, celiM, paja, MyHinumnaniter); 6) Hocii
BJAJIU; CYCNifbHO-noAimu4He xcumms: a) TOJiTHYHA
JiSIIBHICTD Ta Aisg4i; 6) maTpioTUYHI Ta CYyCHiJIbHI pyxXu
Ta iXHi Aisgyi; B) coujiasibHi aBuUlIa U pyxu Ta ixHi npea-
CTaBHUKHY; I') 3BaHHS, TUTYJIY, 3BepPTaHHH; /1) 3aKJaH;
€) HaBYaJIbHI 3aKJIa/i1 i KYJIbTYPHi yCTaHOBY; 3K) CTaHU
Ta KaCTU Ta IXHi 4ieHH; 3) CTaHOBI 3HAKH i CUMBOJIY;
silicbkosi peasii: a) nigpo3ziny; 6) 36posi; B) 06MyH-
JUPYBaHHS; T) BiliCbKOBi CIyKO0BIi ¥ KOMaHJUPU);
2) moain 3a MicueBorw 03HAKOIO (3a/1€XKHO Bij Haljio-
Ha/IbHOI Ta MOBHOI MPUHANEXHOCTI) - pPO3/i/IeHHs 3a
MicCl|e3HaxX0/P)KeHHSIM CTOCYETbCS THUX CaMHUX peasii,
ajle pO3MIAHYTHX MiJ IHIMMMHU KyTaMU 30py (B MJIOLIU-
HI O HI€l MOBM - €60i Ta Yyl peaJil, B IJIOIUHI Tapy
MOB - 308HiWHI Ta 6HympiwHi peaJii). Lliel knacudika-
Ll MU JIOTPUMYEMOCH Y XO/1 HAILIOTO JOC/II/P)KEeHH, BU-
3HA4yalo4yu TUII peail.

CaM mpoliec BUOKpeMJIeHHSl peasili Moxe OyTH
YCKJIaJIHEHUH, SIKIO0 NepekJiaJiad BOJIOJi€ He J0oCTaT-
HbO TIPYHTOBHMMH Ta MOIJIMGJeHUMH ¢(OHOBUMHU
3HAHHSIMM CTOCOBHO KpaiHW, MOBOIO SIKOI HallMCaHUH
Xy[0XKHiM TBip. PoHOBI 3HaHHS - 1je CyKyMHIicTb iHdop-
Mariii Ta BijoMocTe# npo cnenudiky KpaiHu, MoBa sIKO1
BUBYAETLCH, 11 HALiOHAJIbHY KYJbTYpY, MEHTAJIITET Ha-
poay, HallioHaIbHI 0cOGJIMBOCTI BepOabHOI Ta HEBEP-
6asbHOI moBeZiHKY [11], TO6TO Mepek/aiad Ma€e 6yTH
JOCUTb OCBIYEHOI0 JIIAWHOW, 10 He JIMIIe BiJIbHO
BOJIOZIiE MOBOIO OPUTiHAJIBHOT'O TBOPY, ajle i IHPOKO
06i3HaHa B ycix chepax }KUTTH Ta AislIbHOCTI, icTopii Ta
KyJbTYpPU TOLLO, COLia/IbHOI CIIJILHOTH, AKa PO3MOB-
JIl€e JAHOI0 MOBOIO. Jlo TOro K, camMa MOBa XYA0XKHbOI
JliTepaTypu NoTpebye 0Cco6GJMUBOro A0 Hel CTaBJIEHHS.
[lepekJiaJ; XyZi0’)kHbOTO TBOPY, 260 Xy/10’KHI} nepek./iaj,
3aBX/JU MaB CBOI 0cO6JIMBI BiAMIHHOCTI, y MOpiBHAHHI
3i 3BUYallHUM NlepeKJ/iaZioM, B AKOMY BaK/IUBUM € TOY-
HICTb Ta a/IEKBATHICTbh MOBHHUX BiZINIOBiIHUKIB.

XynoxHil nepekJsaJ, CIpsIMOBaHWM Ha INepejady
3MICTy TeKCTy, HOro TeMaTU4YHOT0 HaBaHTaXeHH#], ifiel,
CTUJIICTUYHUX 0cobnBocTel Towo. O. B. Pe6piit y cBoiit
MoHorpadii «Cy4yacHi koHUenuii TBOpYOCTi y nepeka-
ni» (2012) [14] 3ak/auKae 0 HEOOXiTHOCTI BBaXKaTH
nepek/jajada TAKUM CaMUM XYZ0>)KHUKOM CJIOBA, MUT-
1eM, TBOPYOI0 JIIAUHOIO, IK i aBTOpa OpUTiHaly TBOPY,
MPUILYCKAlO4YX HABITh, L0 MUCATH XyL0XKHI TBOPH — Ha-
6araTo Jieriie, HiX rifjHO iX BiITBOPIOBATH iHIIOI MO-
BOH0. Y pO3/iJ, 1[0 CTOCYETbCA Pi3HUX TUIIB NepeKJa-
JalbKUX TPYAHOLLIB, JOCAIJHUK BMILLYE NiAPO3 /i PO
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peanii Ta kBasipeasii (peanii paHTazilHUX XyAOXKHIX
CBiTiB), TOOGTO JIEKCUKY, 1110 «XapaKTepPU3YE eTHOKYJIb-
TYypHY cnenuiky NeBHOro icTOpUYHOro nepiofy Toro
abo iHmoro MoBHOro couiymy» [14, c. 176]. Ha gymky
0. B. Pe6Gpist, npuHIMNU ¥ crioco6U BiATBOPEHHS peaJtiit
y epekJa/jii € THMU X CAMUMH, 1110 1 6e3eKBiBasIeHTHOI
JIEKCUKHU B LIJIOMY, a/iP)Ke BOHU BUCTYINAIOTh il mpolap-
KoM: «B To} 4ac sk AesKi JOC/NiAHUKY HEBUNIPABJAHO
OTOTOXXHIOIOTH peaJlii 3 6e3eKBiBaIeHTHOO JIEKCUKOIO,
MU BBaXKaeMo, 110 L JiBi JIeKCUYHi KaTeropii nepe6y-
BalOTh B TillOHiIMO-TrinepoHiMiyHUX BigHOCHMHaxX» [14,
c. 177], a HeBUIIpaB/iaHe BUJIYYeHHs iHIIOMOBHUX pe-
asiyt i3 nepeksiaZiB a6o 3aMiHa ix Ha yKpalHChKi peadil
36i/JHI0E KOMYHIKaTUBHUN MOTeHLias TBopy. fAK mij-
CYMOBY€E JOCJiJJHUK, a/JleKBaTHUH NepekJaj peasid
Ta KBasipeasil BUJAETbCA MOXJMBUM Ha OCHOBI fIK
KpeaTUBHOI0 BUKOPUCTAHHSA HAassBHUX MOBHUX pecyp-
CiB, TaK i CTBOpEeHHS iHAMBIya/IbHO-aBTOPChKUX Ilepe-
KJIalallbKUX BiJOBIAHUKIB i3 ypaxyBaHHAM CUTYyalli],
KOHTEeKCTY, GOHOBUX 3HaHb i OCOGMCTICHUX XapakKTe-
PUCTHUK HOMIHaTOpA.

Besinka KiJIbKICTh HAyKOBLIB PO3IVISIA€ HeE JIMILIe
caM Ipolec Mepekaasy peasii, aje i npouec BU6O-
Py Ha/Ie)KHOT'0 eKBiBaJIeHTY B PiZiHiil MOBI ik OKpeMy
JIaHKy pPO3yMOBO-TBOpPYOl JifJIbHOCTI INepeKJjajayda.
0. B. Pebpiit nosae pe3yabTaTH OIJISAAY 3HAUHOI Kijb-
KOCTI Ipallb MepeKJ/IaJlo3HaBIiB, 1[0 BUBYAJIU MPOLLEC
nepekJialy 6e3ekBiBaJleHTHOI JIEKCUKH, Ta BH3Hayae
el mpolec K «TBOPYMUM aKT MOTpPiliHOI HmpHUpoAU»
[14, c. 144], npu ssKOoMy nepekjajady Maixke MUTTEBO
BUKOHYE TaKi TpHU Ail:

1) iHTepnpeTye ofMHHULI0 (TBOPYICTb SIK TJIyMauyeH-
Hs), TO6TO 260 BHi3Hae, abo izeHTUdiKYE 11 3a HOMOMO-
TOI0 JIOBIZIKOBUX JIXKepeJ (K10 6YB HE3HAHOMUM 3 HElO);

2) npuiiMae pilleHHsI CTOCOBHO BUBOPY CIIOCO6Y Ie-
peknaay (TBOPYICTh sIK BapiaTUBHICTD);

3) dopMye - cnoyaTKy y BHYTPIlIHbOMY JIEKCHKOHI,
3BIJJKU TIOTIM IIEPEHOCUTD y TEKCT NepeKIay i, NoTeH-
[[il{HO, Y MOBY IepeKJaly — iHIIOMOBHHUM BiINMOBiJHUK
(TBOpUicTb K BJIaCHe MOBOTBOPYicTh) [14, c. 144].

YTijnolo4u Bullle 3a3HaueHi Aii, mepek/jajay o6u-
pa€e HeoOxiAHUI BapiaHT mNepekJaay peaJii, Biamo-
BiiHO A0 1I TUNy Ta CBOIX BJIACHUX OCOOGHUCTHUX BIIO-
JobaHb. fKkio panime uei npoinec BifOyBaBcs iHTY-
ITUBHO, TO Hapa3i iCHyIOTb NEeBHI YiTKO BU3HauyeHI
npuiioMu mnepefayi caiB-peaniit Ha pigHy MOBy me-
peksajiavya. [lepernsHyBumM icHyro4i cnoco6u mnepe-
KJIaJly peasii, BiAMOBiAHO A0 HAYKOBUX JOCTiZKeHb
C. . BraxoBa i C. Il. ®nopina [4; 5], B. B. Bunorpazosa
[2], . 1. Peukep [15], P. I1. 3opiByaxk [8], O. B. Pe6pis [14]
Ta iH., MU BUSHAYUJIM TaKi CIIOCOOU NEepPeKJIaly peastiil:

1. [lepesaya «6e3 nepekyaany» / TpPaHCKOAYBaHHS —
mpaHckpunyis (nepefbavae nepenady peasii y MoBy
nepekJajiaya 3anucoM ii GoHeTUYHOro 3BY4YaHHs) Ta
mpaHcaimepayia (crnoci6 nepeksajy peasii opurina-
JIy ULISIXOM BiAgTBoOpeHHA ii rpadivyHoi dopMU MOBOIO
nepekjajiaya). TpaHCKpUILisA Ta TpaHCAiTepalis sk
crocobu mepefadi iHIIOMOBHHUX peaslil y XyZOXHix

TeKCcTaX Ha BUXOJ|, micjasg poboTH nepekJajaya, Joja-
I0Thb NlepeKJ/aZly eK30TUYHOCTI Ta OpPIEHTYIOTh YMTa4a
Ha CTBOpPeHHs1 aTMocdepH TOTO CYCHiNIbCTBA, B IKOMY
BiZOyBalOThCs MO

2. llepeksaj peaniit — NOBHUM, YaCTKOBUH, OMHUCO-
BUI — CTBOpPEHHsI HeOJIOTi3My, Ka/lbKyBaHHs, HalliB-
KaJIbKyBaHHs, OIMCOBUH NepeKJiaf abo eCKpUNTHBHA
nepudpasa, MeTo/, ynoAibHeHHS a60 MOIyK GyHKIlio-
HaJIbHOTO aHaJIory, TinepoHiMiuHe mepelMeHyBaHHS,
KOHTEeKCTyaJIbHUM nepekJaj, abo MOoIyK CUTyaTHBHO-
ro BianoBigHuUKa. [loBHUM nepekaj - e 34e6i1b110r0
He MOLIYK BiANOBIAHMUKA, aJpKe BiANOBIAHUKIB peauil,
AKIIO Lie CIpaB/i BOHA, He ICHYE, @ CMBOPEHHs HeoJ10-
2i3My, TOOTO B3arajii CTBOpEHHsI HOBOI'O CJIOBa, sIKe y
NO0Jla/IbIIOMy MOXKe OYTH 3ajlydeHe Y BOKabyasip MOBHU
nepekyany. KaibkyeaHHsi cCTaHOBUTb J0CJHIBHUH a6o
OYKBaJIbHUH NepekJiajl, HAalPOo3MOBCIO/KEHIIUM NpU-
KJIaZIOM SIKOI'O € CJIOBO «XMapo4docC», sike € KaJIbKOIO
aHraifcekoro skyscraper. HaniekasbKy8aHHs — 4acT-
KOBUH NepekJaf, aHIVIiCbKOT0 CJI0Ba YM CJI0BOCHOJIY-
YeHHs, TOOTO NepekJaj i3 3aJy4yeHHSAM TPaHCKPUMI{
4yu TpaHcaiTepaunii. Onucosull nepekaad abo deckpun-
mueHa nepugpasza — NOJATAE B PO3KPUTTI 3HAYEHH:
peasiii MOBU-OpUTiHaNly 3a JONOMOIOK PO3TrOPHYTHUX
NOSICHEHb, L0 PO3KPUBAIOTb CYTHICTh N0O3HAYyBaHO-
ro siBuila. Memod ynodi6bHeHHs1 — BilTBOPEHHS CeMaH-
TUKO-CTUJIICTUYHUX (YHKLIN peasii MoBU-IKepesa
iHIIOMOBHUM (QYHKIIOHAJbHUM aHAJIOrOM - peasli€lo
MOBHU Iepeksafiadya. [inepoHimiuHe nepelimeHygaH-
HS1 - Lle TaKUH croci6 nepekJsafy, Npy SIKOMY BUJ0OBe
NOHATTSA MOBHU-JXKepeJa NepeflaeTbCsd POJLOBUM MOBHU
nepekyany. KonmexkcmyaavHuill nepeksnad 3a3BUyail €
NPOTHJIEXKHUM NPSIMOMY INepeKJsajy, BiH Nepesbayae,
110 TIepeKJIaj, peasil MOXK/JIMBO BUKOHATH JIMLIe Kepylo-
YUCb KOHTEKCTOM, 3MIiCTOM TBODY.

Bubip Mi>xk TpaHCKOAyBaHHSM Ta IlepeKJafiloM pea-
JIii 3a/1€2KUTH BiJl XapaKTepy TEKCTY — HOTO CTUJIICTUKH,
KOHTEKCTYaJIbHOI BaXKJIMBOCTi peaJiii, oco6auBocTel
MOBH OPUTiHa/y Ta MOBHU IepeKJIafly, YUTALbKOI ayAu-
Topii Toito. Ha iboMy eTamni po60TH 3 TEKCTOM BEJIUKY
poJib Bifjirpae MalicTepHICTb Nepek/Ia/jaya, OCKIIbKY y
KOXKHOMY KOHKPeTHOMY BUIAJIKy IepekJajad ooupae
JopedyHuit cnoci6 nepenaui peasnii, 3asexHo Bij piBHSA
Horo 06i3HaHOCTI 3 KyJIbTYPOIO, TPAJUIiSIMHY, icTOpiEl0,
reorpadiero Ta iH., 3 MeTOI0 JOCSATHEHHS HaWKpaujol
nepejadi 3MiCTy nepuioTBOpY.

3. AHAM3 TEPEKJIAJALIBKHUX TPAHC®OP-
MALIA OMNOBIAAHHA A. K. JOMJIA «CKAHJAA
Y BOTEMIi».

Xoya nepii leTeKTUBHI 0NOBiJaHHSA OY/IU CTBOpEHi
B CIIIA y 1840-x pokax E. A. Ilo, Ha AyMKy 6isbIIocTi
JiTepaTypo3HaBLiB, caMe AHIJiA BikTopiaHCchKoOI emno-
XU CTaJjla MicueM HapoJpKeHHd 1 MicueM Ail KJacu4Ho-
ro JleTeKTHBA; caMe OCOOJMBOCTAMM HalliOHAJbHOIO
XapakTepy OpHUTaHIIiB, IXHbOIO YBaXKHICTIO A0 [eTa-
Jiell Ta JONUTJUBICTIO | MOSCHIOIOTHCA IXHI «Iepefo-
Bl mosuuii» y pO3BUTKY XaHpPY «JAeTeKTUB». TBOpHU
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A. K. Jloiiia HanMcaHi KJIaCUYHOI0 aHIJIIHCbKOI0 MOBOKO
i micTaTh yci aTpubyTH OGPUTAHCHKOTO CyCIHiJbCTBA,
110 36eperucs i AoHuHi. Ik Bu3Hauae H. 0. /leMueHko,
«tekctH A. K. Jloiiia HacuueHi J1eKCUKo1o, 6e3nocepe/-
HbO MOB’SI3aHOK0 3 OCOOJIMBOCTSIMHU KUTTSA i MOGYTYy
BikTopiaHcbkoi AHIi, 3 ofHOTO GOKY, i BiZjOMBaOTH
Hal[iOHAJILHO-KYJIbTYPHY crnenudiky Kpainu, mo 36e-
pimiacs Ao Hauoro yacy, - 3 iHmoro» [6, c. 4]. [Ipu npo-
My, HaroJIolye JOC/HiAHUIS, Taka 06CTaBUHA BUMarae
Bif mepekJiafayiB ik HassBHOCTI BiimoBigHUX poHOBUX
3HaHb II0A0 OCOOJIMBOCTEM Ti€l ernoxu, Tak i BMiHHS
nepesjaBaTH X HaWONTHMa/JbHIIKMM 4YUHOM. fKII0
6paTu [0 yBaru came JeTeKTuBHi mosicTi A. K. [loiina,
CUTYyaLlifl TAKOXK YCKJIAAHSAETbCA 3a PaXyHOK »KaHpYy, 110
BUMarae o6epexHoro Ta cneliupiyHOro cTaBjeHHs /0
nepejayi peasiii TOoroyacHoro JeTEKTUBHOTO MOLIYKY
Ta PO3KPUTTS 3JI0UYUHIB, IKi «0OMeXyI0Thb Nepek1asa-
4ya y BUOOpi npuiioMiB JJis nepejadi 3HaYeHHs peasil
Ta il HallioHa/IbHOI Ta icTopUYHOI KOHOTAaLii» [6, C. 4].
Came HacuyeHicTb TBopiB A. K. [lofiyia HallioHa/Ib-
HO MapKOBaHOI0 JIEKCUKOIO CTajla IPUYMHO 06paHHsA
onoBifaHHsa «CkaHgan y boremii» y sskocTi 06’ekTa J10-
caifkeHHs. Y 11bOMY pO3/ijai MU pobuMo crpoby aHa-
JIi3y OPUTIHAJIILHOTO TEKCTY ONOBiJaHHA Ta llepeKJIaay
M. A. /IMUTpeHKa Ha BMICT peaJiiif, 3 METOI0 BUSHAYUTHU
IXHIO 3araJjibHy KiJIbKiCTb, IPUHAJIE)KHICTb [0 MEBHO-
ro tuny (BiaznosigHo no kiaacudikanii C. I. Braxosa ta
C. I1. ®opina) Ta cnocobu IXHLOTO NMepekaajy, Ha oc-
HOBI IbOT'0 3pOOUTU NEBHI BUCHOBKHU 11100 crieniudiku
nepekKJaly XyJl0’KHiX TBOpiB Ta 0co6JIUBOCTEN POBOTH
nepekJ/jajada 3 TAKUMU JIeKCUYHUMU OJUHULIIMU.
OnoBifanHsa «CkaHpgan y boremii» BigkpuBae 4u-
TayeBi CBIT GPUTAHCBKOIO JeTeKTUBY — MOBaXKHOTO,
PO3YMHOT0, YBaXKHOTO /10 JleTaJslell repos, 110 3aBX/U
PO3KpHUBAE yCi 3JI0YMHHU, IKUMU 6 3aMJlyTaHUMU BOHU
He Gysiu. Y 1ieHTpi onoBizi - xkiHKa, BifjoMa onepHa cri-
BayKa, fIKa [parHe J0CATTH NIPOCTOro XKIHOYOTO 1aCTs
O6yab-akuMU MeTogaMu. M. A. /IMUTpPEHKO Yy CBOEMY
MepeKkJajli mepur 3a Bce BAAEThCS A0 TpaHchopmariil
CaMOro TEeKCTY, BPaxOBYIOUM IpaBUJa YKPAIHCLKOIO
[IPaBOIKCY 110/0 3HaKIB NYHKTYyalil IiJf 4ac BXKMBaHHA
npsMoi MOBHM, BUOKPEMJIIOIOYM ab3aly Ta BUKOPUCTO-
BYIOYM 3BUYHI YKpalHCbKOMY 4YMTa4yeBi BIACTYyNHU Ta
0dOpMJIEHHS CTOPIHKH, NepepruBalOyYM Ta 3'€AHYIOUU
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pedeHHd. BapTo Takox 3a3HA4YUTH, 10 3HAYYLIUMU €
TAKOX JedKi rpaMaTU4Hi peasil, HanpUKJaJ, apTUKJIb.
Ha nouyaTky onoBigaHHs uuTaemo: To Sherlock Holmes
she is always THE woman [21], w0 y nepekJaji 3By-
4yuTb K 15 Lllepaoka Xoamca eoHa 3as8xcdu 6yna «Tiero
Kinkoro» [7]. 3a BiicyTHOCTI apTUKJIIB B YKpaiHCbKiN
MOBi BTpaya€TbC MEeBHUW aHIJIINCbKUNU KOJIOPUT,
aJlKe IepekJsaZiay, Ha Hally AYMKY, He 30BCIM BJaJIO
nepe/iaB HEOOXiJHUN CEeMaHTUYHHUU Ta eMOljioHaJb-
HUH BiJITIHOK BXXMBaHHS 03HAYeHOTO apTUKJIIO, IKUH
aBTOp BUJIJIUB BeJIMKUMHU JiTepamu. Ha Ham noriag,
JlOpeyHUM 6yJi0 6 BUKOPUCTATHU BKa3iBHUN 3alilMEHHUK
«uga»: Llepaok Xoamc 3aexncdu Hazusas ii «La Kinkar,
a/l>)xe 03HAYEeHUM apTUKIIb the, BXKUTHUHN i3 3araJIbHUMU
iMEHHUMKaMH, O3Haya€ IXHIO YHIKaJIbHICTb, KOHKpET-
HiCTb i BOJHOYAC € 3aMiHHUKOM BKa3iBHOI0 3aliIMeHHMU-
Ka this. Y Tol xe 4dac, repoit A. K. [loiisis BXKMBa€ MOHAT-
TS «KiHKa» 3aMicTb 3BepTaHHs 3a iM'sIM YU npi3BUlLlEM
YUl HaBiThb aHIIilcbkuM Miss/Missis/Lady, 1mo BKa3ye
3BEpPXHICTh ab60 HaBiThH 3HeBary — siK CBOEpifHa JiTO-
Ta — NPUMEHIIeHHs CBOIX MOYYTTIB Ta CTaBJIEHHA [0
KOHKpeTHoI ocobu. Ha 1jboMy >k NpUKJIaAi MoXKHa Bif-
CTEXUTHU U iHIIy TpaMaTU4YHY TpaHchopMaliito — 3MiHy
yacy Ai€ecyoBa, 110 TaK0X 3yMOBJIEHO 0COOJIMBICTIO Ha-
MUCAHHS Xy/I0’KHIX TBOPIiB B aHIVIIACBKiH siTepaTypi, B
SIKHX OTIOBi/Ib 3a3BUYall Be/leThCs Bij nepioi ocobu iy
TelnepillHbOMY Yaci, 32 BUK/IIOYEHHAM IlepeMUHYJINX
Jil, 1o BigOy/sMcs [0 Mo4YaTKy MOAiH, siKi 3MasboBaHi
y xofii onoBizaHHsA. YacoBa TpaHcdopMallis nocTiiiHo
Mae Micue mif yac nepekJjaZly aHIVIiNCbKOI XyA0XXKHbOI
JiTepaTypyu Ha YKpalHCbKY, 3Ba)Kal0O4Md Ha BITYU3HA-
Hi MUHYJIUH-TenepiliHii-MalOyTHIM 1 Ha aHIIHCBHKI
JBaHA/UATH Bapialiit yacoBux ¢opm JAiecioBa, o0 Ta-
KO>XX MOXXHa BBaXkaTH MeBHOI0 peaJli€lo, IPUTaMaHHOM0
aHIJIINCbKOMY CYCHiJIbCTBY.

3ajJ/151 KOHKpeTu3alil pe3y/a1bTaTiB aHasli3y nojab-
100 TEKCTY BBAXKAEMO 3a NOTPiOHE BUKJ/IACTH NPUKJIa-
U caiB-peaniit y Bursai tabauni (Joxatok 1). 3aranom
BUOKpeMJyieHO 101 peaJito, KOXKHY 3 IKUX BiIHECEHO J10
Ti€l 4M iHLIOI MpeJMeTHOI 03HaKU. Pe3ysnbTaTu noginy
peasniit onoBiganHs «CkaHgan y boremii» 3a nmpegMeT-
HOIO 03HAKOIO Npe/icTaB/IeHi y Tabauni 1.

B onoBifanHi «Ckanzaan y boremii» 6/1M3bK0O €THO-
rpadiuni peasnii 3aiiMarTh nepeBaXKar4y MO3ULII0 —

Tabauys 1
HO,lliJ'l peaJ’liﬁ ononiaam-m «CKaH,Z[aJI y Boremii» 3a npeaimMmeTHO O3HAKOI (33 TPIl'laMI/I)
leorpadiyHi 18 (18 %)
MNobyt 29 (28 %)
o Mpausa 12 (12 %)
ETHorpadiuHi - o
59 (58 %) MwucTeuTBoO i KynbTypa 8 (8 %)
ETHiuHi 06’eKTH 2(2%)
Mipwu i rpowwi 8 (8 %)
ALMiHICTPaTUBHO-TEPUTOPIANIbHUI YCTPIN -
CycninbHO-NONITUYHI OpraHu Ta Hocii Bnagmn 1(1%)
24.(24 %) CycninbHO-NONITUYHE KNTTA 18 (18 %)
BilicbKoBi peanii 5(5%)
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58 % Big 3aranbHoi KinbkocTi. Lle BinOyBaeThcs 3a
paxyHOK NMOOGYTOBHUX peaJsiili, AIKUMHU IL[IIbHO HacuyeHe
ONOBIJlaHHA, 3aBJAKU YOMY YUTA4 [IOPUHAE B OPUIi-
HaJlbHe cepeJioBUILe OGPUTAHCHKOTO CYCHiJbCTBa, a
XyLLO’KHIN TeKCT nepejiae HallioHaJIbHUHM KoJIOpUT. Lle
i perani ogsary - double-breasted coat, brooch, tweed-
suited, ulster; ixutna - chamber, gasogene, sitting-room,
English window fasteners, a mews; i TpaHcHopTy -
brougham, hansom cab, landau, carriage.

He ocTaHHEe Miclie 3aliMalOTh i CycnizibHO-MOJIITHYHI
peanil - 24 %, afxxe BOHU TaKOX MiZKPeCI0IOTb 0CO-
GJIMBOCTI KUTTSA JItOJlel 1 3MaIbOBYIOTh iCHYIO4i colii-
a/IbHI SIBULIA, MATPIOTUYHI ¥ CycniJbHI pyxu Ta MoJii-
TUYHY cUTyauii y kpaini. Hali6inbim nomupeHi - 3Bep-
TaHHS, L0 K MicueBi cioBa-peadtii € Bijo6paKeHHAM
coliaJIbHOTO CTATyCy aHMVINLIB, TOOTO 3a/eXXHO Bif
3aMOXXHOCTI JIIOAWHU Ta HAsABHOCTi/BificyTHOCTI y Hel
NEeBHOI0 TUTY/Y Ta KOHTEKCTY repoi BXXHUBAIOThb JIEK-
cu4Hi oguHuLi gentleman, Count, your Majesty, Grand
Duke, Mademoiselle, mistress, lady, Miss, Madame, Mr.
YuTauy Bifipasy » cTa€ 3p03yMiJuM ToH PakT, 1o Your
Majesty MoxxHa 3BepTaTUCA JIMLLE [0 KOPOJIIBCbKOI 0CO-
6u; o Count Ta Grand Duke - BUCOKONIOBaXXHi TUTYJIO-
BaHi oco6u; o Mademoiselle Ta Madame - dpaH1y3bKi
3BepTaHHSA — BXXUTO 3 OIJIAJy Ha IOXOJKEeHHH IrepoiHi,
a/ke BoHa npubysaa i3 @panuii; gentleman Tta lady -
MO>KHa BUKOPUCTATH NPU aHOGJIMBOMY 3BepTaHHIi 710
cTaTycHOi oco6H, He 3Ha4Yu Horo/ii TUTYTy.

Peauii 3i chpepu MucTenTBa Ta KyJbTypy IpeCTaB-
JieHo B omnoBifjaHHAX A. K. /loitsa y HeBesUKill KijbKo-
CTi, a/i)ke JleTEKTUBHUM KaHP AUKTYE CBOI YMOBH, TOX
aBTOP BUKOPHUCTOBYE iHIII CIOCOGU JJ151 JOCATHEHHS He-
06xiHOr0 edeKTy. MoXKHa 3a3HAUUTH, 1110 3TraJlaHi KyJlb-
TYpHI peail npejcTaB/ieHi 3/1e6i/bIIOTO y HAa3Bi raser,
KHIDKOK Ta iHWol aiTepaTypu. [Jeski iHIUI, HAanpUKaaj,
3ragka npo «J/la Ckajna» Ta BXXMBaHHA TEPMiHY «KOH-
TPaJbTO» JIMIIE XapaKTepU3yoThb repoiHio Ta ii npode-
CiliHy Aisi/IbHICTD i He HeCyThb Hal[iOHAJILHOTO KOJIOPHUTY.

leorpadiuni peanii cknagaroTs 18 % i ABASOTH
c000I0 TOMOHIMU — HAa3BU MICT, BY/IULb, IJIOL, MTAPKIB,
ckBepiB, 00’ekTiB ¢izuunHoi reorpadii. llpu npomy €
MeBHA KiJbKiCTh 30BHIUIHIX peasiilf, TOGTO TaKUX, LI0
He HaJleXaTb JI0 aHIJIINCbKUX, a € CBITOBUMM — Ha3BU
IHIIMX KpaiH, MicT, Towwo. Taki peaJiii 3arasioM nepekJa-
JAI0THCA YKPAlHCbKKUMU BiJIIOBIAHUKAMHU | € OJTHAKOBO
YY>KUMHU AK J|JI1 MOBU-OPUTiHAJy, TaK i AJ11 MOBU-TIepe-
KJIaJly, aJle BOHU TaKOX JOCUTH ICKPaBO HAaTAKAlOTb Ha
IIMPOTY KoJia cnisikyBaHHs lllepsioka XosMca, Ha Horo
BiZIOMICTb SIK IeTEeKTHUBA Ta HAa WOro I'PYHTOBHI 3HaH-
Hs. [eorpadiuni peanii Takox BaXK/IUBI, aJpke MOXKYTb
pO3MOBiCTH 6araTo siK Mpo roJI0OBHOTO reposi, Tak i Ipo
Horo kJieHTIB Ta oToyeHHs. Hanpukiaz agpeca Baker
Street y JlonzoHi, fe mewkae llepaok XonMc, - Lie By-
JIMIIA, Ha SIKiM NPOXKUBaJIU JIMLIe 3aMOXHI JIIo1, TO6TO
aBTOp Jla€ 3pO3YMITH, 1110 repoil He HaJIeXXUTh 10 Oif-
HOI YaCTHHU HaceJIeHHS.

Cepepn, crioco6iB nepeksafy peasiii HalbGiabl MO-
IIMPEHUM € MeTOJ YNoJi6HeHHs, TOOTO BiATBOpEHH:

peasiii MOBU-OpUTiHANY peasliel0 MOBU INepekKJajaya.
Llelt MeTo/, JOCUTh YaCTO BUKOPHUCTOBYEThLCS NepeKia-
JadaMy, IKi UAyTh NPOCTUM LLISXOM Mepezadi 3MicTy
TBOPY 3ac06aMHU BXKMBaHHSA QYHKIiOHAJIbHUX aHaJIOTiB
pizHoi MoBu. [Ipu 1bOMy, Ha Hallly AYMKY, XYAOXHil
TEKCT BTpPA4Ya€ BeJMUKY YaCTKy BJIACHOTO HaliOHa/b-
HOT'0 KOJIOPUTY — aJi>Ke 3/1e6i/IbIIoro MeTo0M yIo/i6-
HeHHSl NepekJafialoTbcs eTHorpadiuHi mobyToBi Ta
CYCHIJILHO-TIOJIITUYHI peauil, 4Ki caMe I MaKCUMaJIbHO
BiZoOpaxkaloTh 3abapBJieHy MicleBy KapTUHY CBITY.
[lepeknamatrouu chamber gk KiMHama, Sitting-room sik
eimasbHs, coach-house ik kapemus, M. A. IMUTpEHKO
pPOGUTDH TEKCT ONOBiAAaHHA AOCTYIHUM Ta 3pO3yMiJIUM
JJIs1 YMTava, BTIM BTpavyarouu JAesiki cnenudiyni s
AQHIJIIACBKOTO KUTTSI CEMAaHTHUYHI aclleKTH.

Bsaraui, Ha Hawy fymMKy, nepekaazg M. A. lImuTpeHka
He € JJOCKOHa/IUM, aJi)Ke BiH JOCUTb CMIJIMBO ITHOpYE
3HAUHY KiJIbKiCTh peaJsiiii, 3a/JUIlIal04YU IX HE PO3KpHU-
THUMH i lepeJjatoyui iX JIMlle TPAaHCKPUIILi€ abo TpaH-
caiTepalji€ro, Xo4a, AaHi Coco6u Mepeksazly, Ha Hallle
NIepeKOHaHHSAM, € JOPEeYHUMHU JIMlIe Y BUNIAJKY lepe-
Jaui TonoHimiB. Hanpukiaz, Ha3By La Scala nepekiia-
nfeHo Jla Ckasna - 6e3 Moja/blIMX NOsICHEHb, HaleB-
HO, i3 po3paxyHKOM Ha (OHOBI 3HaHHSA 4YMTaya, Xo4ya
JOpeyHilmuM 6yB 6M OMUCOBUHN MeTOo[ ab0 BXXUBaHHSA
NIOCUJIAHHH, BUHECEHOTO 3a MeXi TeKCTy OINOBiflaHHA
3 PO3TOpPHYTHUM NOSICHEHHSIM, Hanpukaaz: Jla Ckdaa -
onepHull meamp y Miaawi, 00uH 3 npogiOHUX onepHuX
meampie ceimy. AJi>xe Ha3Ba roTeJIIo, IKa y TEKCTI OI0-
BilaHHSI BXXMBAETbhCA NpocTo K Langham, B ykpain-
CbKOMY BapiaHTI Bce X 3BYYUTb K 20meib «/IeHaxem»
[7]. Y mesikux Micusx mepekJjiajiad B3araji po6UTh Mo-
MWJIKHM, HalPUKJAJ, NepekJajadu cigarette AK cu-
2apa, IpuyYoMy BXKe Jiajli y TEKCTi BXKUBAEThCS BipHUHN
nepekJaj — cuzapemd.

OnucoBUi croci6 nepexaZly TeX He 3aBXK/AU A€ HiT-
Ke yABJIEHHA NP0 CeMaHTU4YHe HallOBHEeHHS peaJii, Ha-
npukJaaj, photograph a cabinet nepenaHo ik gpomozpa-
¢is kabiHemHo20 hopmamy, 1110 He Hece [Jis TepeciyHo-
ro yuTaua Hisikol iHdopMaliii, af>ke He MOSCHIOE XapaK-
TepHi 0COGJMBOCTI LILOTO TUMNY (GOTOKAPTOK, iXHHOTO
po3mipy. OnucoBuil nepeksiaj 6yB 61 GibLI JOPEUHUM
TaKOX TiJ 4ac nepefayi 0oco61MBOCTEN TPAHCIOPTHUX
3ac00iB, AIKUMHU KOPHUCTYIOTbCA I'epoi ONOBifaHHHA, ase
brougham, hansom cab, cab, landau, carriage nepexna-
JaloThCs BiANOBIAHO K kapema, deokozicHUll ekinadi,
eKinasc, 1aH00; OCTaHHIM TPaHCIOPT NepeKIafaeThCs
HaBiTb BOMA BiNIOBIJHUKAMHU Y PiI3HUX MiCLAX: eKInaxic
Ta kapema. binbiicTs nepekaagosHaBuiB [13, c. 24] Bce
K HaIlOJIATAIOTh Ha PO3MeXYBaHHI yCiX LIUX BU/IB TpaH-
CIIOPTHUX 3ac06iB Ta HaJlaHHI IM GiJIbLI PO3TOPHYTUX
ONMCOBUX XapaKTEepUCTHUK, ajpKe, HAINPHUKJ/IAJ, JaHJO
BBa)KaJsloCsl KIHOYMM 3ac000M IepecyBaHHs, MIBUJKIC-
HUM Ta BUTOHYEHUM, i IO 1ie MOTpibHO 3rafaTy.

JocuTh  LiKaBUMU € BUIAJKM  BXKUBaHHA
M. A. IMUTpeHKOM rinepoHiMiuHOrO mepeliMeHyBaH-
Hsl, fIKe, HA Hally AyMKY, 3/1e6i/1b1I10r0 BUKOPHCTOBY-
€TbCA INepeKJafayaMy [PU HEMOXKJIUBOCTI IepejaTH
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c/oBa-peanii Oyib-IKUMH JOPEYHUMH BiJNOBiHUKA-
MU a60 3a HasABHOCTi peaJiifi, 110 BUMarawTb JOBIUX
OMHMCOBUX MOsICHEHb (260 HABITh 3a BifCYyTHOCTI y ne-
peksiaziaya GOHOBUX 3HAHb CTOCOBHO Ti€l UM iHIIOI pe-
asii). Hanpuxknag, pasa I am lost without my Boswell,
B YKpaiHCbKOMY BapiaHTi 3By4UTb K Adice s npocmo
nponady 6e3 ceozo 6iozpagpa [7]. [losicHroeMo: Boswell -
xeiimc Bocyesn - 6yB LmioT/iaHACHKUM bGiorpadom Ta
I0pUCcTOM, HapoauBcd B Eaun6yp3i. Bin Bigomuii 3aB-
JsIKM HamucaHHIo 6iorpadii cBoro apyra i cyyacHuKa
aHmifcpkoro nucbMeHHUKa CeMioesis JPKOHCOHa, Ipo
SIKy NPUUHATO FOBOPUTH SIK NP0 HaWbiibily Giorpa-
¢ito, HanucaHy aHITiHCbKOI MOBOK. M. A. IMUTpPEHKO
K 3BOAUTD TPy CJIiB Ta BBeJleHHs iHopMmaliii cTocoBHO
BijoMoro 6puTaHchKoro 6iorpada Ao 3arajbHOro no-
HATTA. Taka » caMe CHpoleHHs BifbyBaeThcA i y ne-
peksagax Nonconformist clergyman sik cesiueHHUK Ta
ulster 9k na.sbmo, Xo4da i Te, ¥ iHIlIe MOHATTA MOLJIO O
JloflaTH GPUTAHCHKOTO KOJIOPUTY /10 X0y ONOBiZJaHHH,
SIKI1I0 6 MepeKJia/iad PO3MOBiB PO 0COOJIUBOCTI peJtiril
Besinkoi bpuTaHil Ta pi3HOBU/, BEPXHbOI'0 Y0JI0BI4OT0
OJIAITY, 1[0 MOXOAUTH i3 06s1acTi [liBHiYHOI [panAii.
MeTozsoM ynozi6HeHHs B onoBifaHHi «CkaHzau
y Boremii» nepeksaneHo 37 ofuHULb pealtiit - e 36%,
onvcoBui nepeksaas (21 ox.) - 21 %, TpaHCcKpUMIlis
(13 ox.) - 13%, Tpancaitepanis (11 og.) - 11%, KoH-
TeKCTyaJbHUU nepekaz (8 oa.) - 8%, rinepoHimiune
nepeiiMeHyBaHHA (6 of.) - 6%, HamiBKaJbKYBaHH:
(2 oz.) - 2%, kanbKyBaHHs (2 of.) - 2%, 6e3 nepekyiaay
(1 ox.) - 1%. BianoBizHO 10 UX JAaHUX, MOXKHA TOBOPHU-
TH NP0 3Ha4YHe TSDKIHHA Nepeksaany M. A. IMATpeHKa
Jl0 3MeHLIeHHs Mipd eK30TUYHOCTi TBOpY, 0 HAGJ/IM-
»KEHHs Moro 10 yKpaiHCbKUX peaslilf, 1110 He 3aBX/JH €
JIOLJILHUM y po6OTi epekiaZjaya XyJ0XKHiX TBOPIB.

4. BUCHOBKHU TA NNEPCIIEKTUBH NOAAJIBIINX
AOCIIIKEHb

TakuM 4YMHOM, MOXKHA 3pOOGUTH BUCHOBOK, 1[0 pe-
aJlig sK sIBUIEe Ma€ Ha/A3BUYalHO 3MiCTOBHY CeMaH-
TUYHY HAaCHYeHiCTh, a/P)Ke 3a3BUYAl € HalliOHAJIBbHO
MapKOBaHOI0, 0COBJHUBOIO /ISl OKpEMUX chep Aisiib-
HOCTI 260 Gy TTS JIIOAUHU JIEKCUYHOIO OJAMHULIEIO, IKA
NMpUTaMaHHAa MeBHIM KOHKpeTHiM KpaiHi abo Harii.
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Y couiosiHrBicCTUMHOMY acIieKTi peaJsiisi Bigo6paxkae
crienudiyHy KapTUHY CBIiTy JiofeH, ki po3MoBJs-
I0Tb NIEBHOIO0 MOBOIO, a/pKe peaJii — Ije MOHO- Ta Io-
JIIJIEKCEMHI eTHOYHiKaJIbHI JIEKCUYHI OJUHMULY, AKi
Ha3MBalOTh SBHUILA, IPeJMeTH, 06’EKTH, NpUTaMaHHI
JAJIS1 KUTTs, MOOYTY, KyJbTYPH, COLiaJIbHOTO Ta ic-
TOPUYHOTO PO3BUTKY OJHOIO HApOAY Ta 4YyXi AJisd
06’'eKTUBHOI AilicHOCTi iHLIOTrO, HajeXaThb A0 Aude-
peHLiHUX MOBHUX SIBULY | 3a3BUYall He MalOTh TOY-
HUX BiINOBiHUKIB y iHIIiN MOBi, TOMy NOTpebyOTH
0co6JIMBOTO MifgXoAy NpHU Nepeksaji. BuokpemsieHo
JlBa OCHOBHI crioco6u nepeksafy peasiit: 1) nepesada
«be3 nepekJaZy» — TPAHCKOJYBaHHS — TPaHCKpHUII-
Lis, TpaHcaiTepalisi; 2) nepekJaj peasiil - CTBOpeH-
HA HEeOJIOTi3MiB, Ka/IbKyBaHHs, HalliBKaJbKyBaHHH,
OIMUCOBUMU Nepeksaf abo AeCKpUNTUBHA Nepudpasa,
MeToJ, ynoAi6GHeHHs abo 3aMiHa QyHKI[iOHAJbHUM
aHaJsIoroM, rinepoHiMiuHe nepeiiMeHyBaHHS, KOHTEK-
CTyaJIbHUM NepeK/aj.

Ananisz peaniit onosiganua A. K. Jloitna «CkaHgan
y Boremii» Ta ioro nepeksagy M. A. IMUTpeHKOM, 3a-
CBifuye, 10 nepekJajad 36epirae 6inbUIiCTh CaiB-pe-
asil 6e3 agamnTarii, ToXX ONOBiIb HAabyBa€ sICKpaBUU
HallioHa/IbHUH KoJ1opuT. Cepesi BUKOPUCTAHUX peaslii
MOXHA BUAJINTHU IPYITy JIEKCUYHUX OJUHUILLb, K], X04a
i HayMexaThb [10 YyXKOl /11 Hac KyJbTYpi, ajie B TOU Ke
yac 3HaloMi 6isblIocTi BiTYM3HAHUX yuTaviB. lle Ti
TOIIOHIMHU, TUTYJIY, Ha3BU aJMIHICTPATUBHUX NOJIJIIiB
Ta iH., fIKi € YacTUHOIO (OHOBHUX 3HAHb PELUMIEHTIB.
IXHE BiATBOpPEHHS B TepeK/ai, K MpaBuiIo, He CKJa-
Jlae 0COGJIMBUX TPYJHOLLIB A/ Nepek/ajada, OCKijlb-
KU BOHU MalOTh CTaJli B MOBI llepeKJIafly eKBiBaJIeHTH,
YTBOPEHI 4acTO UIJIAXOM TPaHCKpUIILii, TpaHcaiTepa-
1[ii, TOBHOTO 260 YaCTKOBOT0 Ka/JIbKyBaHHs. YTiM, 6i/b-
uricTh peasniit nepekJafieHo cCriocob6oM Yo iGHeHHs, 3a
JIOIIOMOT 010 NOLIYKY QYHKIIIOHAJIbHOT'O aHAJIOTy, IKUH
icHye B yKpaiHCBKill MOBI - [i/1s1 6i/bII 3p03yMizioro Ta
JIETKOI'0 YUTAaHHA TEKCTY TBOPIB.

Y mepcnekKTHUBI IUIAHYETbCA MOAAJbIIA PO-
60Ta i3 JocaiKeHb Nepekaa/jlallbKux TpaHcdopMarin
peasii TBOPiB OKpeMUX MUCbMEHHUKIB Ta CTBOPEHHS
MIOKPOKOBOI METOAUKH MepeKIaJy Xy[O0XKHIX TBOpIB
Pi3HUX KYJBTYP.
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HAONATOK 1
Cnucok peasiiii onoBiganHs A. K. Jloitia «Ckangan y Boremii»
Ta iXHid pO3MOAiJ 3a TUIIOM Ta CIOCOG0OM NepeKaagy

Ne Peanin Tun peanii Nepeknag Cnoci6 nepeknagy
1 Baker Street reorpadiyHa (TonoHim) Belikep-cTpiT TpaHCKpunuin
. eTHorpadivyHa (MmcTeuTBo i . .
2 Bohemian soul pad ( - u 60reMHi 3BM4KM HaniBKaNbKyBaHHA
Ky/NbTypa, 30BHiLLHA)
reorpadiyHa . .
3 Odessa . pad . Opeca YKpaiHCbKa peania
(TonoHim, 30BHiWHA)
. reorpadiyHa . . .
4 Trincomalee . pad R TpiHkOMmani TpaHcKpunuia
(TonoHim, 30BHiLWHA)
5 chamber eTHorpadiuHa (nobyr) KimHaTa ynopibHeHHs
6 a spirit case eTHorpagiuHa (nobyr) norpibewb i3 BUHaMMn KOHTEKCTyaNlbHUI NepeKknas,
7 gasogene eTHorpadiuHa (nobyT) anapar A/1A rasyBaHHA cOA0BOI OMUCOBUIA NepeKknas,
8 pounds eTHorpadiyHa (mipw i rpowi) dYyHTH ynoaibHeHHs
9 harness eTHorpagdiyHa (npaus) APMO ynoaibHeHHn
. S . apKyLL LyNMKOro POXKEBOTo o
10 thick, pink-tinted note-paper eTHorpagdiyHa (nobyt KOHTEKCTYa/ibHUI nepekna,
P pap pad (noby) noLITOBOro nanepy ¥ P A
CyCniNbHO-NOAITUYHI peanii .
11 gentleman . . OXEeHTIbMeH TpaHcKpunuia
(cycninbHO-NoNITUYHE KNUTTA)
reorpadiyHa o . nopibHeHHA+rpamaTnyHa
12 Europe . pad R €BPONENCbKNA ynoa P X
(TonoHim, 30BHiWHA) TpaHchopmauis
13 half a crown eTHorpadiuHa (mipu i rpowi) NiBKPOHU HaniBKaNbKyBaHHA
14 maker eTHorpadiuHa (npays) dabpukaHT KOHTEKCTYa/IbHUI1 NepeKknag,
. eTHorpadiyHa «leorpadiyHunit 4OBIAHMK o
15 Continental Gazetteer P .¢ pad AOBIA OMMCOBUIA NepeKknag,
(MucTeuTBO i KynbTYpPA) €sponu»
eTHorpadiyHa . o
16 volume ) doniaHT KOHTEKCTYaNbHUI Nepeknag,
(MucTeuTBO i KynbTYpPA)
. . reorpa¢iyHa R . .
17 Eglow, Eglonitz... Egria . R Eglow, Eglonitz...Egria nepeHeceHHsA TEKCTY OpuUriHan
glow, te g (TonoHim, 30BHiLLHSA) glow, te g P yop v
. reorpadiyHa . . .
18 Bohemia . pad R Boremia TpaHchaiTepauin
(TonoHim, 30BHiLIHSA)
reorpadiyHa . .
19 Carlsbad . pad . Kapncbag TpaHchiTepauis
(TonoHim, 30BHiWHA)
20 brougham eTHorpagdiyHa (nobyr) KapeTa ynoaibHeHHs
21 guinea eTHorpadiyHa (mipw i rpowui) riHes TpaHcniTepauina
22 Boswell eTHorpadiuHa (eTHi4YHi 06’eKTH) biorpad rinepoHimiyHe neperimeHyBaHHA
23 six feet six inches eTHorpadiuHa (mipu i rpowi) wectn ¢yTiB i WecTn Aonimis KanbKyBaHHA
Heavy bands of astrakhan were o o
PykaBsa ¥ Bunoru ioro
slashed across the sleeves 5060DTHOMO NasiTa 6v/10
and fronts of his double- i o c?To 04eHO CM LU\LOM
breasted coat, while the deep weap P " v !
. . a TEMHO-CUHI nnaly,
blue cloak which was thrown eTHorpadiyHa o . . o
24 : ) HaKWMHYTUI Ha NAevi, ACHIB OMUCOBWIA NepeKknas,
over his shoulders was lined (nobyT)
- - BOrHEHHO-YEPBOHUM LLUOBKOM
with flame-coloured silk and HinKAAAKA | By 3aCTEBHYTM
secured at the neck with a Haf‘uvﬁ I_IIJ' kaoylo o3 oﬁnZ.Horo
brooch which consisted of a P » O3/
. . 6epunom
single flaming beryl
Boots which extended halfway
. ) Yo60TH, XanABU AKUX cAranmn
up his calves, and which were TDOXU BULLLE CEDEIMHN ATOK
trimmed at the tops with . P t - P p,. ’
A eTHorpagiyHa 6ynn obwWwKTi Bropi fopornm .
25 rich brown fur, completed (no6yT) KODUUHEBIM XYTDOM. | BCE Lie OonucoBUiA Nepeknag,
the impression of barbaric 4 P YTPOM, u
) CTBOPIOBANO BPaXKEHHA AKOICH
opulence which was suggested "
- BapBapPCbKOI MULIHOTH
by his whole appearance
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CYCMiNbHO-NOAITUYHI peanii

26 Count A ) rpa noaibHeHHs
(cycninbHo-NoAiTUYHE KUTTA) pad ynoa
27 great House of Ormstein CyCI‘IIanO-I‘lOﬂITlf.ileI peani BE/MKa AMHacTia OpmLTEliHIB yI‘IO,D,IﬁHeHHf?
(opraHu Ta Hocii Bnagn) +TpaHCKpUNLs
. CycniNbHO-NOANITUYHI peanii .
28 your Majesty 4 . A P Balla Be/IMYHOCTE ynoAibHeHHA
(cycninbHo-noniTUYHE KUTTA)
29 Grand Duke CYCTUIBHO-TONITMHHI peantl BE/IMKUI KHA3b ynogibHeHHs
(cycninbHO-NONITUYHE KUTTA)
30 Prague reorpadiyHa (TonoHim, 30BHiLIHA) Mpara yrnoaibHeHHn
31 Warsaw reorpadiyHa (TONOHIM, 30BHiLLHA) Bapuwasa ynogaibHeHHs
. eTHorpadiyHa o
32 index ; KapToTeka KOHTEKCTYaNnbHWI Nepeknag,
(MucTeuTBO i KynbTYpa)
33 Hebrew rabbi eTHorpadiyHa (eTHiYHi 06’eKTH) €BpEeNCbKUit pabuH ynoaibHeHHn
34 staff-commander CyCHIﬂb.I:O-I'IOHI.TVILIHI peani: WTabHWI KaniTaH 3-ro paHry ynoaibHeHHn
(BificbKOBI peanii)
eTHorpadiyHa o
35 monograph ; KHUXKa KOHTEKCTyaNnbHWI Nepeknag,
(MucTeuTBO i KyNbTYpPa)
36 New Jersey reorpadiyHa (TonoHim) Hoto-Axepci TpaHCcKpunuia
37 Contralto eTHorpa'cbqua KOHTPanbLTo TpaHchiTepauia
(MucTeuTBO i KybTYpa)
eTHorpadiyHa . .
38 La Scala P .¢ «J1a Ckana» TpaHciTepauia
(MmcTeuTBO | KynbTYpPa)
39 London reorpadiyHa (TonoHim) NloHaoH TpaHcniTepauia
. CYCMNiNbHO-NONITUYHI peanii: .
40 waylaid - . B/IALITOBAHO NACTKy OMUCOBUI NepeKknag,
(BilicbKOBI peannii)
41 Scandinavia reorpadiyHa (TonoHim, 30BHiLLHA) CKaHajiHaBiA TpaHchiTepauin
42 Langham eTHorpadiyHa (nobyT) rotenb «JlIeHrxem» OMNMUCOBUI NepeKknag,
eTHorpadiyHa (MmMcTeuTBO i .
43 carte blanche pad ( X u KapT-6/1aHWw TpaHCKpuUNuia
KyNbTypa, 30BHILLIHA)
44 in notes eTHorpadiuyHa (mipw i rpoLui) acurHauismum ynoaibHeHHn
CYCMiNbHO-NONITUYHI peanii
45 Mademoiselle (cycninbHO-NoOAITUYHE KUTTH, mic yrnoaibHeHHn
30BHiLLHA)
46 Briony Lodge reorpadiyHa (TonoHim) BpaiteHi loox TpaHCKpUNLis
47 Serpentine Avenue reorpacdiyHa (TonoHim) CepneHTalH-aBeHto TpaHCKpuUNuia
48 St. John’s Wood reorpacdiyHa (TonoHim) CeHT-[1>KOH Byg, TpaHCKpuUnuis
. . oTorpadia kabiHeTHOro .
49 photograph a cabinet eTHorpadiyHa (nobyT) ¢ pad OMNUCOBUI NepeKknag,
dopmary
50 landlady eTHorpadiyHa (npaus) xassika byanHKy OMNUCOBUI NepeKknag,
51 groom eTHorpadiuHa (npaus) Bi3HMK ynoaibHeHHn
52 tweed-suited eTHorpadiyHa (nobyr) TBiA0BWIA KOCTIOM OMUCOBUI NepeKknag,
53 fire eTHorpadiyHa (nobyT) KaMiH KOHTEKCTyaibHUI NepeKknag,
54 bijou villa eTHorpadiyHa (nobyT) Ma/sieHbKa eneraHTHa Bisina OnUCoBMM NEpeKnaz
+TpaHcaiTepauin
55 chubb lock eTHorpadiyHa (nobyT) BaXKKUI 3aMOK OMNUCOBUI NepeKknag,
56 sitting-room eTHorpadiyHa (nobyT) BiTaNbHA ynoaibHeHHnA
57 English window fasteners eTHorpadiyHa (nobyT) aHrNicbKi 3acyBum OMNUCOBUI NepeKknag,
58 coach-house eTHorpadiyHa (nobyT) KapeTHsA ynoaibHeHHn
59 a mews eTHorpadiyHa (nobyT) cTanHa ynoaibHeHHn
60 ostler eTHorpadiyHa (npaus) KOHIOX ynoaibHeHHn
) CK/IAHKY MWBa HaMNos0BUH .
61 a glass of half and half eTHorpadiyHa (nobyT) ¥ 3 enem v OMNUCOBUI NepeKknag,
62 two fills of shag tobacco eTHorpadivHa (nobyr) L,Ba APiOKK TIOTIOHY OMUCOBUIA MepeKknas
63 half a dozen eTHorpadiyHa (mipw i rpoLwi) NiBAIOXUHU Ka/IbKyBaHHA
64 Inner Temple reorpadiyHa (TonoHim) IHHep Temnn TpaHchiTepauin
65 cabman eTHorpadiuHa (npaus) Bi3HMK ynoaibHeHHn
. CyCninbHO-NONITUYHI peanii . - o
66 mistress ) ) KoXaHa rinepoHimiyHe nepelimeHyBaHHA
(cycninbHo-NoAITUYHE KUTTA)
67 chambers eTHorpadiyHa (nobyT) KOHTOpa ynoaibHeHHn
68 hansom cab eTHorpadiyHa (nobyT) ABOKO/ICHMIA eKinax OMNUCOBUI NepeKknag,
69 cab eTHorpadiuHa (nobyT) eKkinax ynogaibHeHHs
70 Gross & Hankey’s eTHorpadivHa (npaus) KoHTOpa pocca i XeHKe OMUCOBUI NepeKknag,
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71 Regent Street reorpadiyHa (TonoHim) PigyKkeHT-CcTpIT TPaHcKpunuin
72 Edgeware Road reorpadiyHa (TonoHim) EpyRyep-poyz TPaHcKpunuin
73 landau eTHorpadiyHa (nobyT, 30BHiWHSA) naHpo TpaHCKpUnuin
74 coachman eTHorpagdiyHa (npaus) Kyuep ynoaibHeHHn
75 harness eTHorpadiyHa (npaus) pemiHHa 36pya KOHTEKCTYa/IbHUI1 NepeKknag,
76 surpliced clergyman eTHorpadiyHa (npaus) CBSAILLLEHWK B CTMXapi ynoaibHeHHn
. CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii . .
77 spinster ¥ R . P aisnua ynoaibHeHHn
(cycninbHO-NoNITUYHE KNUTTA)
CyCniNbHO-NONITUYHI peanii .
78 bachelor ¥ . X P XONOCTAK ynoaibHeHHs
(cycninbHo-NoniTUYHE KUTTA)
CYCMNiNbHO-NOAITUYHI peanii .
79 lady ven! X P Aama ynoaibHeHHA
(cycninbHo-NoNITUYHE KNUTTA)
. CycniNbHO-NOANITUYHI peanii 003BiN Ha Wb 6e3 o
80 license . . OMMCOBUIN NepeKknaj,
(cycninbHo-noAITUYHE KUTTA) Oro/IoWeHHA
. CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii .
81 bridegroom 4 . . P KEHUX ynoaibHeHHA
(cycninbHo-NoniTUYHE KUTTA)
. CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii .
82 bride v . . P monoaa ynoaibHeHHA
(cycninbHo-NoniTUYHE KUTTA)
83 sovereign eTHorpadiyHa (mipw i rpowui) coBepeH TpaHchiTepauia
84 cold beef eTHorpagdiuHa (nobyr) xonogHe m’sco rinepoHimiyHe neperimeHyBaHHA
85 the tray eTHorpagdiyHa (nobyrT) ictn rinepoHimiyHe neperimeHyBaHHA
. CYCMNiNbHO-NONITUYHI peanii . .
86 Miss 4 . . P mic TpaHCKpUnuia
(cycninbHO-NoNITUYHE KNUTTA)
CyCninbHO-NONITUYHI peanii
87 Madame (cycninbHO-NONITUYHE KUTTS, magam TpaHcniTepauia
30BHiLLHA)
) MMOBa LUALLKA ANA NepesipKu
plumber’s smoke- rocket, fitted . . . A . A pesip
) . CyCniNbHO-MONITUYHI peanil BOAOriHHUX TPYy6, 0bnagHaHa .
88 with a cap at either end to - . L OMNMCOBUIA Nepeknag,
) . (BificbKoBI peannii) 3 060X KiHL|iB KOBMaYKamu ans
make it self-lighting o
camo3almMaHHs
89 Nonconformist clergyman eTHorpagdiyHa (npaus) CBALLEHHMK rinepoHimiyHe neperimeHyBaHHsA
CYCMNiNbHO-NONITUYHI peanii . rpamaTmyHa TpaHcdopmauia
90 Mr. 4 . R P mictep P p ¢ .p u
(cycninbHO-MONITUYHE KUTTA) + TpaHcaiTepauin
. CyCniNbHO-NONITUYHI peanii . .
91 shabbily dressed men yen! X P rynbTinakn ynopibHeHHs
(cycninbHO-MoNITUYHE KUTTA)
a scissors-grinder with his . TOYMNBbHUK i3 CBOIM HEXUTPUM o
92 eTHorpagiuHa (npaua) ) OMUCOBUIA NepeKknag,
wheel iHCTpymeHTOM
CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii . .
93 guardsmen ¥ - ) P reapainui ynoaibHeHHA
(BiicbKOBI peanii)
CyCniNbHO-NONITUYHI peanii . o
94 double-edged weapon ¥ ™ . p ABOCiYHa 36pos OMNUCOBUI NepeKknag,
(BilicbKOBI peanii)
95 carriage eTHorpagdiyHa (nobyr) eKinax yrnoaibHeHHs
96 carriage eTHorpagdiyHa (nobyrT) KapeTa ynogibHeHHn
X CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii . .
97 loafing men yen! . P rynbTinakn ynoaibHeHHA
(cycninbHO-NoNITUYHE KNUTTA)
98 a copper eTHorpadiuHa (mipu i rpowi) wenar ynopibHeHHs
CycninbHO-NOANITUYHI peanii . .
99 loungers ) . ronogpanui ynopibHeHHA
(cycninbHo-noniTUYHE KUTTA)
100 ulster eTHorpagiuHa (nobyr) nansTo rinepoHiMiyHe nepeMmeHyBaHHsA
101 jewel-box eTHorpagdiyHa (nobyr) CKPUHbKA 3 KOWTOBHOCTAMM ONMCOBUIA Nepeknag,
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